
 

1 
 

The Aesthetics of Metonymy in Khosrow and Shirin 

 
 

Ali Reza Shabanlu: Associate Professor of Persian Language and Literature, Institute for Humanities 

and Cultural Studies. Tehran, Iran. 

 

Abstract 

In order to distinguish his storytelling style from that of the story-telling poets before him, such as 

Ferdowsi and Fakhr al-Din As'ad Gorgani, Nezami has chosen a new style to enhance the value of 

poetic language, which is the extensive use of Metonymy. He knows that in this way he must be 

moderate so as not to displease the readers. In this article, the author analyzed the Metonymies of the 

story of Khosrow and Shirin in the style of Daniel Berlyne from the perspective of experimental 

aesthetics and concluded that Nezami used Metonymies extensively to make the famous story of 

Khosrow and Shirin enjoyable for readers. By enhancing psychophysical properties (such as repetition 

of allusive words, puns, and synchronic allusions) and asymmetry properties (such as introducing new 

Metonymies, transforming Metonymies into metaphors, exaggeration, and contradiction), he tried to 

compensate for the lack of ecological properties of the story - due to the familiarity and 

commonplaceness of the meaning and concept of the story - and to bring its arousal potential to a 

balanced level so that readers will enjoy it and not get bored.  

1. Introduction: Nezami, in composing the story of Khosrow and Shirin, employed various 

techniques, the precise identification and comprehensive introduction of which might be 

impossible; however, the extensive use of Metonymy is a method he selected to enhance the 

value of poetic language. In this article, the author will analyze the Metonymies in the story of 

Khosrow and Shirin according to Daniel Berlyne’s approach, from the perspective of empirical 

aesthetics. Although Berlyne’s model originated from experiments based on stimulus tests in 

the visual arts, the author intends to adapt the "variables effective in arousal" for "poetry 

analysis" and use this model to investigate the aesthetics of Metonymies in Nezami’s poetic 

language. 

 

2. Research Method: According to Berlyne's theory, the arousal potential of a stimulus and 

the arousal potential of its surrounding context combine to induce a network of arousal systems 

to cause widespread arousal throughout the cerebral cortex. This neural stimulation is 

stimulated during its propagation from the centers related to pleasure (pleasure) that have a 

lower excitation threshold, and as the arousal potential of the stimulus increases, the aesthetic 

appeal increases, but as the maximum excitation of the reward centers approaches, the centers 

related to unpleasantness are gradually stimulated and the pleasantness of the stimulus 

decreases until it reaches a neutral state and finally leads to complete unpleasantness. 

Accordingly, the following method can be applied in the study of poetry: 

1. Psychophysical properties: In poetry, elements such as meter, sounds, puns, and rhymes can 

be considered as having these properties;  

2. Ecological properties: This refers to the value of the message and meaning of the poem and 

speech;  
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3. Collative properties, including: 

3.1. Novelty: Includes formal and semantic innovations in structure and meter, new metaphors, 

similes and Metonymies...;  

3.2. Complexity: A stimulus having more components and elements, with irony and proverb 

being prominent examples of such stimulus;  

3.3. Incongruity: Includes internal stimulus incongruity (such as paradox) or incongruity with 

the surrounding environment (contrast); 

3.4. Surprising: Inconsistency of stimulus features with the audience’s expectations, such as 

exaggeration. 

3. Previous Research 

Pournamdarian and Mousavi (2021) discussed Nezami’s poetic language in Makhzan al-Asrar, 

examining and introducing some of his important linguistic aspects. Zamani and Payamani 

(2022) analyzed the structure of metaphors in Nezami’s Haft Peykar from a structural 

perspective. Naseri and Azimi (2010) introduced folk metaphors in Nezami’s Layla and 

Majnun. 

4. Discussion and Analysis 

To emphasize the "psychophysical properties of metaphors," Nezami uses techniques such as 

repeating the core Metonymy, presenting consecutive Metonymy with a common core, and 

employing rhyme correspondences. He strengthens the metaphor with proverbs and other 

figures of speech to make it a hallmark of his poetry. In using psychophysical properties such 

as meter, sound, and verbal devices related to the core of metaphor, Nezami slightly exceeds 

moderation but does not fall into excess. 

Regarding the "ecological properties," Nezami attempts to connect metaphors with spiritual 

literary devices related to the metaphor’s core, change their domain of application, and renew 

the meaning by creating asymmetric parallels. Since Nezami’s stories were well-known and he 

could not interfere their plot, he could only highlight his expression style by exaggeration, 

introducing extraordinary events, metaphors, and common allegories; because on one hand, 

these literary devices often involve exaggeration, which attracts people’s interest, and on the 

other hand, proverbs and metaphors make the verses predictable, and predictability is one of 

the factors that engages readers in the creative process, contributing to the beauty and 

enjoyment of the work. 

In the realm of "collative properties," Nezami strives to create novelty by using old metaphors 

in fresh ways and including some new metaphors in his poetry. To create complexity, he 

includes more than one metaphor with a common core in a verse, converts metaphors to similes 

by changing their application domain, and uses several metaphors in a single verse. He employs 

contrast to create incongruity and combines metaphors with exaggeration to create surprise. 

5. Conclusion: To make the famous story of Khosrow and Shirin enjoyable for readers, 

Nezami extensively used metaphors and, by enhancing the psychophysical properties (such as 

repetition of metaphor words, puns, and harmonious metaphors) and collative properties (such 

as introducing new metaphors, converting metaphors to similes, exaggeration, and contrast), 

he sought to compensate for the deficiencies in the ecological properties of the story (due to 
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the familiar and ordinary meaning of the story) and balanced its arousal potential to delight and 

prevent boredom in readers. 

Keywords: Aesthetics, Metonymy, Nezami Ganjavi, Khosrow and Shirin. 

 
 

 شیرین و خسرودر  هکنای شناسیزیبایی

1علیرضا شعبانلو  دانشیار زبان و ادبیات فارسی، پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی، تهران، ایران.: 
 چکیده

سرو  ستان خ شیرین را نظامی برای آنکه دا ست»و  شدد ستان« بافی تازه درپو شعر دا شعرش را از  سی و فخر انپرداز و  الدین پیش از خود چون فردو
، کنایه ۀستردگاما کاربرد  ؛ها چه بسا ناممکن باشدکه شناسایی دقیق و معرفی آن بردهکار  بهشگردهایی در نظم داستان اسعد گرگانی متمایز سازد، 

تا مبادا خوانندگان را  «اماز اعتدال افزون نهد گ» راه نباید نداند که در ایبرگزیده استتتتو او میطرزی استتتت که برای بار بردن ارزش زبان شتتتعر 
سند افتدو  شیو نگارنده نادلپ شیرین را به  سرو و  ستان خ سیزیباییدانیل برلین، از منظر  ۀدر این مقاله کنایات دا لیل کرد و بدین نتیجه تجربی تح شنا

ست یافت که نظامی  شیرین را کبرای ایند سرو و  ستان معروف خ سترده بهاز کنایه بخش گرداند برای خوانندگان لذته دا سته  بهره برده وطور گ توان
ست با بار بردن  تبدیل  ایراد کنایات تازه،سنجی )چون و خواص هم آهنگ(°ا و کنایات همهجناس تکرار واژگان کنایه،چون )فیزیکی خواص روانا

ضاد ستعاره، اغراق و ت ستیکوشیده تا  (کنایه به ا ستان  شناختیخواص بوم کا ستان)دا شنا و معمولی بودن معنا و مفهوم دا  جبران کند و را (به دلیل آ
 ذوق یابند و ملول نگردندوآن را به حد متعادلی برساند تا خوانندگان برانگیختگی  پتانسیل

 ، کنایه، نظامی گنجوی، خسرو و شیرین.شناسیزیبایی: هالیدواژهک

 مقدمه. 1
 لهئبیان مس .1.  1

زبان » هکپژوهشگران بر این باورند ندو دار  در بیان داستان اساسی ینقشبار و  یبسامدکنایات در ساختار شعر نظامی گنجوی 
ن بهره آنظامی سبب آمده است که بسیاری از مفاهیم او از دسترس درک عوام به دور باشد و جز خواص از  ۀپر استعاره و کنای

شهرت نظامی  ؛نبرند سند عوام نزدیک کرده و همین امر  شعری او را به ذوق و پ شعر او زبان  صر عامیانه در  ا در میان ر امّا عنا
ست سبب آمده ا ضایی، « عوام نیز  ه کرد یابداع ترکیبات جدید، گاه چنان با کلمات باز یبرا»ی نظام(و 219: 1377)غلامر

)صفا،  «نیست، درك کند هتتتتا کمآن ۀرا که اتفاقاً عتتتتد یابیات و یشکال بعضآثار او باید به زحمت و با ا   ۀکه خوانند است
  و(2/808 :1369
شدفوق د دیدگاه شاید مؤیّ  ،شدههشروحی که بر آثار نظامی نوشتفراوان تعداد  سترد اما با و ی و هایمثنویشعرا از  ۀپیروی گ

قبال نشتتان این توجه و اچنین هم وددار توجه عوام و خواص به آثار وی از  ش، نشتتانای دستتتنویآ آثار ههشتتمار نستتختعداد بی
 بردندومینیز لذت  هابلکه از آن ،فهمیدندمیتنها اشعار او را ان نهمردمدهد که می

                                                           

 a.shabanlu@ihcs.ac.ir و ایمیل نویسنده:1
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  کنایهو  نظامی .2. 1
 (1389)حمیدیان،  نامدمی «او را شاعر استعاره و کنایه» سعید حمیدیاناهمیت کنایه در هنر شاعری نظامی تا حدی است که 

ست:نیز  رنامداریانو پو  ست» معتقد ا ستردگی به کار رفته ا ها و مثل ،اگر بر ترکیبات و عبارات کنایی که در آثار نظامی به گ
تک کلمات ها غیر از معنی حاصل از تکفعلی و چه غیرفعلی که معنی مجموع کلمات در آنها و عباراتی را چه ضرب المثل

ست شمبیفزاییم بدون تردید گروهی دیگر از  ،ا صویرهای چ شعر نظامی نیز همین انواع کنایات خواهد بود که وجهت  ۀگیر در 
 و(وهفتصدوچهل :1401، گنجوی)نظامی « بخشدافزایش می ،کندادبیت شعر او را با ابهامی که ایجاد می

 غرابتازه، تاو با کاربرد فراوان کنایات  برگزیده استوشعر عنوان مزیت زبانی بهاقتدار، کنایه را کسب نظامی برای نوآوری و 
شان  سعد گرگانی ن شینیان از جمله فردوسی و فخرالدین ا شعار پی سبت به ا شعارش را ن اینکه به  با اذعانپورنامداریان  دهدومیا

صنع و تکلف دارد» ست که روی به ت شعر و نثر در زمان او، زبانی ا شانزده-صدوپانزده :همان)« زبان رسمی  علت (، صدو
ستتت که اکند و بر این باور مینبودن زبان مادری شتتاعر منستتوب ریدر شتتعر نظامی را به د   آن یو فراوان ترکیبات تازهابداع 

: همان) گرددمیستتبب تعقید شتتعر و دشتتواری دریافت آن  °در ستتاختار نحوی  گاه بستتیار موجز کنایات تازه نگنجاندن ای
  و(وشانزدهصد

یبایی. 3.  1  شناسیز
صطلاح  سیزیباییا 1را باومگارتن شنا سد  ضع کرد که  ۀآلمانی در  سی، نظری ۀنظری»هفدهم میلادی و زیبایی و  ۀادراک ح

ی عام در باب چگونگی اهتنها یک جنبه از نظری شناختیزیباییوجه  شناسیزیباییاز  گونهگرفتو در این میبرهنر را در ۀنظری
سان ،ادراک ستشناخت و کنش ان زیبایی و آثار زیبا به  مرتبط با یهاپژوهش ۀسابقا ما ؛(15: 1393)درانتی،  «ها در جهان ا

تعاریف و انواع و اهداف آن ستتخن رفته  ،معیارها و مصتتادیق ،زیبایی ۀرستتدو در آثار یونانیان باستتتان دربار روزگاران کهن می
ها و تنوعات بستیار، وجه اشتتراک همگی در این استت که زیبایی بستیاری از زیبایی و چیز زیبا اراهه شتده که با وجود تفاوت

ستو نیکامری  2کالون ۀواژ » و خوشایند ا ستانه یونانیان ک  شید، چیزی که لذت میبردند به هر برای زیبایی به کار می با بخ
شتمجذوب می ستایش و تقدیر بود درلت دا 3از نظر افلاطون، دیوجانآ (و1/64 :1392، تاتارکیویچ)« کرد و موجب  لی   باب 
4و پاناهتیوس شتتتایستتتتگی و تبط با فضتتتیلتی استتتت که خود را در زندگی با نظم و ترتیب، بهلذتی که در زیبایی وجود دارد مر  

 )بیردزلی «ءیعنی تجسم صور افلاطونی در شی ؛مثالی است مندی از صور  کندو از نظر افلوطین زیبایی بهرهمیدرستی ابراز هب
سپرس سطی، (و16: 1398، و ها سیوس زیبایی را  در قرون و شندگیدیونو سب و درخ  :1396)تاتارکیویچ،  کردمیتعریف  تنا

ستین قدیآ و(2/55 ست که در میرا چیزی  زیبایی اگو ستدیدهدان شایند ا سپرس و بیردزلی) شدن خو در و (21 :1398، ها
 و(287 :1400،فاسترگیجروکو دانند )میمعاصر نیز افراد بسیاری زیبایی را موجب نوع خاصی از لذت  ۀدور 

                                                           
1. Alexander Gottlieb Baumgarten 

2. kalon 

3. Diogenes 

4. Panaetius 
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 و نگرش فاعل  مخاطبان هنر استتت های ادراکی و عاطفی پاستت  ۀنتیج، شتتناختیزیباییی هاویژگیمعتقدند زیبایی و  گروهی
گروهی نیز  ودانندمیبژه یا امر مورد شتتناستتایی ا   ویژگی ذاتیگروهی نیز زیبایی را  ودانندمیشتتناستتا را در تعریف زیبایی مؤثر 

1نیطو چون افل  ر معقول یا عالم مثال وجود داردودانند که در صو  میو متألهان زیبایی را امر متعالی و ثابت  
این دو  اما ؛ی ابژه هر دو در زیبا نامیدن چیزی مهم هستتتتندهاویژگیا و نگاه ستتتوژه و هم ههدرستتتت استتتت که هم تجرب

اند که شتتناختی فراوانی حامی این ایدهتحقیقات روان» اهها و زوایای دید ستتوژ ههتجرب تنوع با وجودزیرا  ؛الجمع نیستتتندةمانع
: 1400)نهاماس، « جنسیت به طرزی چشمگیر با یکدیگر سازگارندمعیارهای زیبایی قطع نظر از فرهنگ، تبار، سن، درآمد، یا 

شاخص (107 صرفاً یعنی  سان ها و معیارهای زیبایی را  شناخت جمعی ان ساس  سوژ ها و در ا  باید برا ستجو کرد نه در   ۀبژه ج
  ومنفرد
 حالتزیبا یا برآمده از عالم مثال، در هر سه  شیءی ذاتی هاویژگیچه زیبایی را محصول دیدگاه بیننده بدانیم یا محصول حال 

نسبت داده  شیءبه  مخاطبچه  و باشد شیءدر خود  هاویژگیچه این اصول و  ،یی باشدهاویژگیزیبایی باید دارای اصول و 
و  ،نظمتناستب، نستبت م :ند ازاعبارتمشتترک استت باستتان ای یونانیان ههکه در اغلب دیدگا هاویژگیاصتول و این و باشتد
یههاین دیدگا وتقارن در این مقاله بر آنیم تا با استتتتفاده از یکی از  ندواهای جدید زیبایی نیز منظور شتتتدهها به نوعی در نظر

2و روش دانیل برلینیعنی رویکرد  ،شتتناستتیزیباییرویکردهای تجربی به  شتتناختی کنایه در بررستتی جایگاه و نقش زیبایی ، به
 نظامی بپردازیمو  شیرینو خسرو  ۀمنظوم

 ۀ پژوهشپیشین. 2
عر کدام به کاربستتت آن در شتتشتتماری نوشتتته شتتده استتت که هیچبه زبان انگلیستتی مقارت بیتجربی  شتتناستتیزیبایی ۀدربار 

حاضر  ۀا موضوع مقالبند که باز پیوندی اشده هنگاشت شناسیزیباییچند مقاله در نقد یا معرفی عصب نیزدر ایران  ونداهنپرداخت
ا مقاله برخی وجوه ب از از آن میان مقارت زیروی مقارت و آثار بستتتیار نگارش یافته که  ۀنظامی و خمستتت ۀاما دربار  ؛ندارد

 ند:احاضر مرتبط
ند اهپرداخت الاسرارمخزنزبان شعری نظامی در  ۀبه بحث دربار  «زبان نظامی گنجوی» ۀدر مقال (1400) ورنامداریان و موسویپ

 ونداهوجوه مهم زبانی وی را بررسی و معرفی کرد و برخی
ساختاری « هفت پیکر ۀساختار زبانی کنایات نظامی گنجوی در منظوم» ۀ( در مقال1401زمانی و پیامنی ) کنایات را از لحاظ 

 ندواهبررسی کرد
کنایات عامیانه لیلی و مجنون را معرفی « نظامی مجنون و لیلیتنوع کنایات عامیانه در » ۀدر مقال (1389ناصتتتری و عظیمی )

 ندواهکرد

 و روش پژوهش  مبانی نظری . 3
انفعال حاصل از  دانندومیتأثیر در مخاطب  رااند، غایت شعر های کهن شعری که اغلب فلسفینظریه. مبانی نظری: 1. 3

شده است که امروزه هنر، چیزی است که از روزگار افلاطون تا کنون از مقاصد اصلی هنر بوده و به واسطۀ عواملی حاصل می
ها و ترسیم الگوی های تجربی در پی یافتن آن عوامل و محرکشناختی، با آزمایششناسی روانشناسی تجربی و زیباییزیبایی

                                                           
1. Plotinos 

2. Daniel E Berlyne 

https://www.sid.ir/paper/1051404/fa
https://www.sid.ir/paper/203421/fa
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توان به نظریۀ شعری خواجه نصیر اشاره کرد که بر بنیاد نظریۀ ارسطو نهاده شده استو ارسطو، در ن جمله میآآن هستندو از 
برانگیزد تا سبب تزکیۀ  تراژدی تقلید است از کرداری ووو به وسیلۀ کلامی که شفقت و هراس را»نویسد: تعریف تراژدی می

نویسد: می (و خواجه نصیر نیز پیرو سخن ارسطو121: 1382کوب، )زرین« نفآ انسان از این عواطف و انفعارت گردد
بادی انفعارتی مخصوص باشد بر وجه مطلوب قادر صناعت شعری ملکه» ای باشد که با حصول آن بر ایقاع تخیلاتی که م 

(و سپآ 586: 1361« )ل؛ مؤلف از اقوالی موزون متساوی مقفیگویند شعر کلامی است مخیّ و محققان متأخران ووو باشد
ارادت ل کلامی بود که اقتضاء انفعالی کند در نفآ به بسط یا قبض یا غیر آن بیمخیّ »نویسد: می "مخیّل"در تبیین قید خواجه 

 (و587: 1361« )تو رویّ 
شتتناستتی روا  و شتتناستتی و روانعصتتب علومای که بر استتاس شتتناستتی، نظریهاییشتتمار زیبها و رویکردهای بیاز میان نظریه

شتتتناستتتی تجربی استتتتو پردازد، زیباییمقبولیت زیادی پیدا کرده و به بررستتتی عوامل و فرایندهای انفعال هنری مخاطب می
1فخنرتئودور اثر گوستاو  شناسیدرآمد زیباییشناسی تجربی با انتشار زیبایی» شناسی در زیبایی و ووو آغاز شد 6187در سال  

های فراوان از واکنش آوری نمونههای قیاستتتی که با جمعتجربی هدف عبارت استتتت از کاربرد معیارهای عینی به جای روش
 (و 10: 1399)سیلی و همکاران، « آیدشناختی به دست میهای زیباییافراد عادی به تعداد زیادی از ابژه

شتتناستتی های زیباییای برای پژوهشهای فخنر روش تازهکانادایی بر استتاس دیدگاه-روانشتتناس بریتانیاییدنیل الیآ برلین، 
( نامیدو برلین بر این باور استتت که 12: همان) "شتتناستتی تجربیشتتناختی به زیباییرویکرد روان زیستتت"طراحی کرد و آن را 

یعنی میزان بستتتیار بار یا بستتتیار پایین  ؛دهندثبت نشتتتان میجانداران به حد متعادلی از تحریکات کلی قشتتتر موز واکنش م»
 داند: برانگیختگی خوشایند نیستو وی متویرهای مؤثر در برانگیختگی را سه گونه می

 ؛فیزیکی محرک )مانند شدت روشنایی یا ارتفاع صدا(و خواص روان1
 و  ؛شناختی )ارزش پیام یا معناداری(و خواص بوم2
 انگیزی(وحرک )مانند تازگی، پیچیدگی، ناسازگاری و شگفتسنجی مو خواص هم3

شتتوند تا ستتامانۀ آن با هم جمع می بر استتاس نظریۀ برلین پتانستتیل برانگیختگی محرک و پتانستتیل برانگیختگی زمینۀ پیرامونی  
ای تحریکی را وادارند تا موجب برانگیختگی منتشر در سراسر قشر موز شودو این تحریک عصبی در جریان انتشارش از شبکه

شتتتوند و همچنان که پتانستتتیل تحریک می ،تری دارندمراکز مربوط به خوشتتتایندی )لذت( که آستتتتانۀ برانگیختگی پایین
اما با نزدیک شتتدن به حد نهایی برانگیختگی  ،شتتودشتتناختی افزوده مییابد، بر پستتند زیباییک افزایش میبرانگیختگی محر 

شایندی برانگیخته میمراکز پاداش، رفته شایندی محرک رو به کاهش میرفته مراکز مربوط به ناخو گذارد تا آنکه شوند و خو
ضعیت خنثی می شانیدی کامل به و سرانجام به ناخو سد و  سیل میر انجامدو برلین بر آن بود که از میان خواص دخیل در پتان

انگیزی( که از سنجش یک محرک با تجربیات سنجی )مانند تازگی، پیچیدگی، ناسازگاری و شگفتبرانگیختگی، خواص هم
«  رندبیشتتترین ستتهم را در ادراک زیبایی دا ،شتتوندهای مختلف یک محرک با هم حاصتتل میبخش ۀپیشتتین یا از مقایستت

 (و17: 1400)طباطبایی، 
های شتتناستتی از آزمایشزیباییشتتناستتی تجربی و عصتتبهرچند الگوی برلین و دیگر محققان زیبایی روش پژوهش:.  2. 3

 ؛ها در هنرهای بصتتتری بر آمده استتتت، اما اصتتتول این نظریه قابل انطباق بر ستتتایر هنرها نیز هستتتتمبتنی بر آزمون محرک
                                                           

1. Gustav Theodor Fechner 
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شعر"را برای  "متویرهای مؤثر در برانگیختگی"نگارنده در نظر دارد تا رو،ایناز سی  "تحلیل  سازد و از این الگو برای برر منطبق 
شناختی کنایات در زبان شعری نظامی بهره گیرد و آن را برای بررسی شعر و ادبیات بیازماید و قابل انطباق کندو ایرادی زیبایی

تواند تأثیر این های تجربی و عینی چگونه میگردد این استتتت که محقق بدون آزمایش استتتت بر این انطباق وارد که ممکن
ادعا فراتر نخواهد رفتو نگارنده دو پاستتت  بدین ایراد  نتایج این انطباق از حدّ  به همین دلیلخواص را بر مخاطب بستتتنجند  

 دارد:
تواند احساس کند و به بیان و ابراز نظر شخصی بپردازد و میکم نگارنده تأثیر این خواص و معیارها را در خود دست نخست؛

اند که تحقیقات روانشتتناختی فراوانی حامی این ایده»شتتناختی وی باشتتد و با عنایت به اینکه مقاله حاصتتل تجربیات زیبایی
: 1400)نهاماس، « ارندگیر با یکدیگر سازگمعیارهای زیبایی قطع نظر از فرهنگ، تبار، سن، درآمد، یا جنسیت به طرزی چشم

 شخصی را به دیگران هم تعمیم داردو ۀتوان این تجربمی روایناز ؛(107
یات مبنای تحلیل و تطبیق همان معیارهای مندر  در کتب علوم بلاغی خواهد بود که طی ستتتده دوم؛ ها بر استتتاس تجرب

گفتند و ویژه شعر سخن میهطو دربارۀ تأثیر هنر بدانشمندان بلاغت در کاربرد زبان به دست آمده استو وقتی افلاطون و ارس
شتتناختی و تجربی ن روانهای بالینی مدوّ گمان بر استتاس آزمایشکردند، بیاصتتول و معیارهایی برای ستتخن مؤثر تدوین می

 ، وهاتوییر فرهنگ ها،همین اصتتول و معیارها با گذشتتت قرن استتتو بر استتاس دانش و تجربۀ خود و دیگران بودهبلکه نبوده، 
چنان در سرودن ها از زن و مرد و خرد و کلان همدر میان همۀ ملل و همۀ انسانهنوز تحورت سیاسی و اجتماعی و اقتصادی، 

 کارآمد هستندو  و مؤثر، معتبر  شعر و گفتن سخن  
 زیر عمل کرد: هایبر مبنای ویژگیتوان از این روی، در بررسی شعر می

در ارتفاع صتتدا  ای یی و نورپردازی در هنرهای تصتتویریمانند شتتدت روشتتنابرلین خواصتتی فیزیکی محرک: خواص روان و1
ها را ها و ستتجعجناس ،آواها ،در شتتعر عناصتتری چون وزنشتتماردو هنرهایی چون خوانندگی یا فیلم و تئاتر را از این مقوله می

 ؛توان دارای این خواص دانستمی
 ؛ی ارزش پیام و معنای شعر و سخنشناختی: یعنو خواص بوم2 

  شامل سنجیو خواص هم3
 های صوری و معنایی در قالب و وزن و ترکیبات، استعارات، تشبیهات و کنایات نو، ووو، تازگی: شامل نوآوری و1و  3
 بارز چنین محرکی هستند،  ۀالمثل نمونکنایه و ضرب که های بیشتری باشدمؤلفهمحرکی که دارای اجزا و  :پیچیدگی و2و  3
 ناسازگاری درونی محرک یا ناسازگاری با محیط پیرامونش مانند پارادوکآ، : شامل ناسازگاریو  3و 3
  های محرک با انتظارات مخاطب مانند اغراقوناسازگاری ویژگی :انگیزیشگفت و4و  3

 بحث و بررسی. 4
یف کنایه .1. 4  تعر

اغلب و در تعاریف قدما کنایه ی دارندبسیار موسع اطلاق ۀدامن اغلبیه اراهه شده که کنااز  یگون و گاه متناقضتعاریف گونه
را کنایه از دوی الطبانه پنج تعریف ب  داردو شتتود و مفهومی معادل معنای مجازی میمجاز مرستتل و تمثیل نیز  ،شتتامل استتتعاره

  و(595-592 :1988) صریح استبیان غیر  هاآنکه وجه مشترک نقل کرده است 
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در کنایه رزم »بر این باور است که  دانند،عکآ میر ملزوم یا ب ۀکه کنایه را ذکر رزم و ارادبا رد تعاریف قدما  وحیدیان کامیار
ام از تو بیشتتتر ام و غرض این استتت که تجربهگوییم من از تو یک پیراهن بیشتتتر پاره کردهو ملزومی در کار نیستتتو مثلًا می

بلکه ملازم آن استو پآ در کنایه به جای  ۀپیراهن بیشتر پاره کردن نه رزم تجربه بیشتر داشتن است و نه ملزوم آناستو یک 
 "بودنکریم"مثلًا  ،آوریمو معمورً هر معنی دارای چندین ملازم استتتتهای آن را میملازم یا یکی از ملازم ،آوردن یک معنی

ست از جمله بدارای ملازم سترده ،خانه در   ازبودن  های متعددی ا سفرهگ سگ یزیاد ،بودن  سوبودن  ستر، تر رغربودن  ،خاک
وی در  (و55-69: 1375« )شودها انتخاب میترین ملازمترین یا یکی از برجستهبودن غلامو در کنایه برجستهمهربان ،شتربچه

نقاشتتی زبانی، عینیت بخشتتیدن به ذهنیت، ابهام، آوردن بودن، عواملی چون دوبعدیدر را های کنایه و زیبایی هاویژگیادامه، 
 "نقاشتتی زبانی"شتتاید  هاویژگیاین از میان  و استتتدرل دانستتته استتتو ،زداییآشتتنایی ،کل، ایجاز، مبالوه، غرابت ۀجزء و اراد

نه تنها این اوصتتاف  ،هررویشتتودو بهمیای دیگر نیز یافت ههزیرا دیگر اختصتتاصتتات در آرای ؛ویژگی انحصتتاری کنایه باشتتد
شندمیخود نخودیبه شد مگر اینکه در متنیتواند زیباییمیخود نخودیبهنیز کنایه  هبلک ،توانند عامل زیبایی کنایه با  آفرین با

سخن شد و  ،ات متکلمنیّ  ،که به کار رفته با اهداف  شته با سب دا صیر طوسی بتواند و نیازهای مخاطب تنا در به قول خواجه ن
 و(586: 1361)ایجاد کند  «وجه مطلوب رمخصوص ب تیانفعار»مخاطب 

 تحلیل .2. 4
یعنی قابلیت تصرف در نفوس مخاطبان قرار داده است، و غایت  ؛شعری خود را بر رکن مهم مخیل بودن ۀخواجه نصیر که نظری

زیبایی و لذت  ۀشناختی شعر و رابطنقش روان ۀپردازان دربار عنوان یکی از نخستین نظریهشعر را اثر در نفآ مخاطب دانسته، به
 اموری که اقتضاء تخییل کند در قول چهار چیز بود: »نویسد: نفسانی می

 های قول بر وجهی ایقاعی یا نزدیك به آن و آن وزن بود؛ عدد زمان (الف
 آنچه مسموع بود از قول یعنی الفاظ؛  (ب
 آنچه مفهوم بود از او یعنی معانی؛ ( 
 و(588: 1361وحیدیان کامیار، ) «اموری که متعلق بود بهر دو بهم (د

آنچه اقتضاء تخییل به حسب معنی کند، یا به »دهد منظور خواجه نصیر از تخییل، همان انفعال نفسانی است، سپآ توضیح می
 وجا()همان «غرابت معنی کند یا به حسب حیلتی

لذا برای  ؛آن چهار چیز گنجانده استذیل را  ای لفظی و معنویههآرای ،قافیه ،زنامور متعلق به شعر از قبیل و  ۀهم نصیر خواجه
ای شاخص عوامل لفظی ههمونمجمل خواجه نصیر بهره خواهیم برد و به ایراد برخی ن ۀاز همین شیو کنایات  زیباییبررسی نقش 

 و معنوی اکتفا خواهیم کردو

 کنایاتفیزیکی خواص روان .1 .2. 4
ز اسپآ و  شعر وزن از رهگذرنخست است که  عبارات و ترکیبات کناییکلام و در اینجا موسیقی موسیقی طور کلی شامل به 

ترکیبات و عبارات کنایی چون در متن منظومه  ودگردمی دارها نمو واییآو همها ها و سجعهای لفظی چون جناسآرایهطریق 
بررسی  باید درون وزن کلی شعرتابع وزن کلی منظومه است و ها روان فیزیکی آناند، خواص به کار گرفته شده خسرو و شیرین

گنجد و این بحر از لحاظ روان و سبک بودن، در حد متوسط میدر بحر هز  مسدس محذوف  خسرو و شیریندو وزن گرد
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بحر هز  مثمن سالم و  ( رقصان و تند و شتابان است و نه چونمخزن الاسرارمطوی مکشوف )بحر  عاست؛ نه چون بحر سری
ند، از لحاظ اهثقیل و کندروو انتخاب بحر هز  مسدس باعث شده تا عبارات کنایی که درون این بحر قرار گرفت ،رجز مثمن

 سبکی و سنگینی در حالت اعتدال باشدو 
 چشمگیریتناسبات لفظی و معنوی  ،سخنکردن برای برجسته ،از وزن کلی منظومه که بگذریم، نظامی هنگام کاربرد کنایات

ایهام، شامل  تناسبات معنوی نیز عمدتاً  وای همگون استهههجا یا واژ  ،تناسبات لفظی شامل تکرار وا  ۀکه عمد کندمیایجاد 
علاوه بر سلیقه و سبک شخصی وی، سبک دوره صنایع لفظی  ۀگسترد گرایش نظامی به کاربردو شودمیمراعات نظیر و تضاد 

از تمام امکان و توان زبان و ادب  گیریهبهر  ۀعصر توجه هر چه بیشتر به عناصر روساختی شعر و دور »نظامی  ۀهستو دور نیز 
های بیانی تازه و کشف روابط شاعرانه جدید در دستاوردهای علم و فکر و فرهنگ در راه خلق مضامین و شیوه ۀفارسی و کلی

ند اعبارت کنایات  الفاظ برمبتنی  ایی از تناسبات لفظیههنمون و(14-13: 1372 )حمیدیان،« پدیدارهای خلقت است ۀمیان هم
 :از

در  کنایه ۀفیزیکی کنایات تکرار لفظ هستاز شگردهای نظامی برای برجسته کردن خواص روانیکی 
بر نیز ، اما گاه کنایات دیگری جناس تام است ۀیعنی از مقول ؛است که اغلب در معنا و مفهوم دیگری به کار رفته است بیت

 ای زیر:ههمانند نمون ،اساس آن هسته ساخته است
 : کودک بودن( ۀ)نشان آمدنبوی شیر از دندان  -

 (46: 1378نظامی، ) هنوزم بوی شیر آید ز دندان             مشو در خون من چون شیر خندان
موسیقایی سخن، موجب  سطحافزون بر افزایش  وتکرار شده به طریق جناس تام  در مصرع دوم است که هکنای ۀهست "شیر"لفظ 

 پیچیدگی آن هم شده استو
  (: اندوه و افسوس و حسرت ۀنشان)دست بر سر زدن 

 (350همان: ) زدمیز دست دل به سر بر دست             زدمیمژه بر نرگسان مست 
 ۀنشاندست برآوردن )در اختیار گرفتن(،  ۀبه دست آوردن )نشانوصل(، در اختیار گرفتن،  ۀدست درآوردن )نشان 

 (: گزاری، سپاسشادی
 (152همان: ) به دست آرم تو را دستی برآرم       دویدم تا به تو دستی در آرم

 ومیان واژگان دست باشد هنری ۀرابطبی آن که  درکار کرده است "دست" ۀدر این بیت سه کنایه با هستنظامی 
 گریختن( ۀسر در کشیدن )نشاننافرمانی(،  ۀ)نشان سر کشیدن : 

 (74همان: ) ستا کشیدهدرندانستند که او سر       ستا گمان بردند که اسبش سر کشیده
 تقابل میان این دو واقع شده استو ۀاست و نوعی رابط ن"سردر کشید" حالت مقابل "سرکشیدن"

شعر این سازی جستههای رایج و مؤثر نظامی برای بر یکی از روش
های متعدد از آن هست، مبنای تردستی ای را که به مذاقش خوش آمده و امکان تمرکز بر آن و استفادهاست که کلیدواژه

 "دست"هم آمده، بر مبنای  آوردو در این سه بیت که پشت سردهد و هر چه در چنته دارد بر روی کار میشاعرانه قرار می
 را گیری، دست بستن، دست درآوردن، به دست آوردن، دست برآوردن، در دست آمدن، از دست رفتن،دستکنایاتی چون 
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آرم، نیز سه بار بهره برده است: آرم، در "آرم"ساخته است و هفت بار از دست بهره برده استو البته در کنار دست، از فعل 
 : تضاد است ۀرابط گیری و دست بستن، در دست آمدن و از دست رفتن، تو و من، میان دستاینفزون بر برآرمو ا

  بندی گیری دستکه وقت دست             صواب آید روا داری پسندی
 به دست آرم تو را، دستی برآرم                  آرم دویدم تا به تو دستی در

 (152همان: ) تو در دست آمدی من رفتم از دست             بینم کنون زلفت مرا بست چو می
لف بودن تکبینظامی برای اینکه سادگی و بسیار زیاد استو نیز اگر بگذریم تکرارهای ناپیوسته  درپیپی تکرارهایاز این 

ابیاتی ویژه هب ،ابیات دیگردر  ،ها برقرار سازدمیان محرکتعادل نسبی در و سادگی برخی ابیات را جبران کند و مفهوم و معنا 
 وبسیار برده است ۀتکرار و جناس بهر  موسیقی درونی، یعنی ازاتی دارند، که کنای

  :آهو و شیر با خرگوش دارای مراعات نظیرندوخواب خرگوش دادن 
 (51: همان)نان را خواب خرگوش افکشیردهد              نوش  ۀبته چشم آهوان آن چشم

 :میان دیده و سر و دست مراعات نظیر استو دست بر سر نهادن 
 (75همان: ) ز دیده سیل طوفان بر گشاده            ها بر سر نهادهاز آن غم دست

  :مراعات نظیرندو ۀرخ و گردن از مقول ،گیسو ،سرسر پیچیدن 
 (145همان: ) چو رخ گرداند گردن عذر آن خواست         چو سر پیچید گیسو مجلآ آراست

 :ندودار  مراعات نظیر ۀگردن و سر آرای ،دل سر کش 
 (205همان: ) رسن در گردن آتش چه پیچم              کمند دل در آن سرکش چه پیچم

  شناختیخواص بوم .2. 2. 4 
معروف بوده و ظاهراً روایت نظامی با روایت رایج در  داستان خسرو و شیرین داستانی یعنی ارزش پیام و معنای شعر و سخنو

ایران آشنا بوده است و از لحاظ  طاین داستان برای مردمان اران و دیگر نقا ،روازاین ؛رانیان در کلیت موایرتی نداشته استیمیان ا
روایت  ۀاما هر روایتی در جزهیات با روایت دیگر فرق دارد و همین تفاوت در شیو  ؛محتوای کلی غرابت و تازگی نداشته است

کند و بدان تازگی میدهد و داستان را در میان مخاطبان نامکرر میو بیان داستان و سبک شاعر است که بلاغت وی را نشان 
 وبخشدمی

 معمولرا از حالت سازد و آن میل معنی یکی از اموری است که سخن را مخیّ  نقل کردیم که غرابت  خواجه نصیر از  ،ترپیش
 ،ایهام ،کنایه ،تشبیه ،یعنی صنایع معنوی چون استعاره ؛های شاعرانهحیلت ۀواسطهب معنی غالباً  غرابت  و  ؛کندمیخار   هو روزمر 

 شودو میایجاد استتباع و ووو  ،قلب مطلب
نظامی رو، ازاین وها بیش از غرابتشان استآنآشنایی  ؛یاب هستندمعانی کنایاتی که نظامی در اشعار خود به کار برده اغلب آسان

 ۀاغلب از حوز  کند و بدین گونه کنایهمیمعنوی همراه  ۀاغلب موارد با یک یا چند آرایرا در  ها، آنکنایاتزدایی از برای آشنایی
شود یا میاجرام آسمانی منتقل  ۀانسانی به حوز  ۀاز حوز  مثلاً  ،گرددمیدیگری منتقل  ۀشود و به حوز میخار  کاربردی خود 
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روند همگی موجب پدید آمدن استعاره میخود بیرون  ۀاز حوز  هعکآو کنایاتی که بدین گونر انسانی به حیوانی یا ب ۀاز حوز 
 :مانند  ی که بنای آن بر مجاز نهاده شده است(و اهمجازبنیاد )استعار  ۀه یا استعار مکنیّ  ۀشوند؛ استعار می

 ی  زمینسر بلند : 
 (117همان: ) زمین را زیر تختت سربلندی           مندیز تاجت آسمان را بهره

 ۀو بدین گونه استعار  استشده به زمین منسوب  منتقل و جمادات ۀانسانی است به حوز  ۀحوز  ۀدر این بیت، سربلندی که ویژ 
  کنایی پدیدآمده استو 

  :از پای افکندن 
 (254همان: ) کوهیبه هر زخمی ز پای افکند       درآمد زور دستش را شکوهی

اما وقتی که به  ؛داشته باشدکنایی تواند کاربرد هم شاید بحیوانات  ۀدر حوز  اما ؛است انسانی ۀمربوط به حوز  لتاً ااین کنایه اص
در ابیات فوق کنایه از یابدو میاستعاره ارتقا  ۀمرتبگردد از سطح کنایه به میداتی چون کوه که پای ندارند، منتقل موجو  ۀحوز 

  :شوند، مانند  میکنایات با صنایع معنوی دیگر همراه یا اینکه  واستعاره وارد شده است ۀمرز خود گذشته و به حوز 
  :دل تنگ 

 (340: همان) استخدام( ۀآرای) دل از شادی و دست از دوستان تنگبه زندان مانده چون آهن درین سنگ          
  :از دست رفتن 

 (247همان: ) رفتهمنم خاکی چو باد از جای رفته          نشاط از دست و زور از پای 
به معنی ناتوان شدن دست و از میان رفتن  "زور از پای رفتن" ۀبه قرین "نشاط از دست رفتن"تضاد است و  ۀمیان خاک و باد رابط

نشاط در معنی شور و شوق خواهد بود که در  ،اما اگر از دست رفتن را در معنای کنایی تلقی کنیم ؛قدرت و نیروی بدنی است
  :دیگر مانند بیت زیردر این بیت و برخی ابیات  نیستو فرهادوجود 

 (40: همان) داشتدهش بر دست و دین بر پای می                داشت همان رسم پدر بر جای می
مفهوم و معنای هر گزاره شود تا میاستو این امر موجب  نامتوازیمیان دو جمله  توازیایجاد  ۀشگردی به کار رفته که از گون

دیگر تابع آن گردد و معنای ایهامی به خود  ۀپایه یا گزاره اصلی، گزار  ۀیعنی با توییر گزار  ؛دیگر متویر گردد ۀدر پیوند با گزار 
 گیردو

هایی به روساخت باشد که با گشتار داشته متفاوت  ساختژرفتواند دو میو این گزاره ه استنشاط از دست رفت
؛ کند()دستش حرکت نمی عنوان یکی از اعضای بدن( رفته است( از دست )بهنیرونشاط )ساخت اول: ژرف (1ند: اهواحد رسید

 و)شادی و شور و شوقی نیست( از دست )در معنای کنایی( رفته است نشاطساخت دوم: ژرفو 2
عنوان یکی از اعضای بدن( رفته زور از پای )به (1: تنها یک ژرف ساخت داردزور از پای رفته استو این گزاره 

 ۀساخت دوم گزار ژرفدارد به تبع  توازی ۀرابط «نشاط از دست رفته است» ۀگزار  ااما چون ب ؛)یعنی پایش توان ندارد( است
 ی= زور از دست رفته = زور و نیروی زور از پای رفته: که کنایی باید باشد کندمیبه ذهن متبادر ساخت دومی را ژرفاول، 

  زور باشد بلکه اساساً زوری نیست(ونیست )نه اینکه پای بی
سنجی خواص هم ۀزمر  از اما در اصل ،معرفی شدند د در اینجا اجمارً نبخشمیجهت که معنی را تازگی این از این شگردها 

 وشودپرداخته میطور مشروح بدان در بخش بعد بهلذا  ؛شوندمیتلقی 
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 سنجی خواص هم. 3. 2. 4
ی درهم تنیده است که جدا کردن اهانگیزی(، به گون، شگفتسنجی کنایات )شامل تازگی، پیچیدگی، ناسازگاریخواص هم

کنایات پیچیده نیز ممکن استتت  ،انگیز خواهند بودکنایات تازه و نو شتتگفت بستتیار دشتتوار استتتو طبعیتاً ها از یکدیگر آن
شاید  هاویژگیحدود و ثوور این  تفکیک ،هررویه باشدو بهپیچیدتازگی در کنایات  ینوعممکن است یا انگیز باشند شگفت

 ناممکن باشدو
 

ریزد میکند و گاهی نیز ترکیب را به هم میت را حفظ انظامی عموماً ترکیب رایج کنایو یات نوآیینو کنا کاربرد نوآیین کنایه
  :مانند بیت زیر نماید،میو به روشی تازه آن کنایه را طرح 

 (42همان: ه )ز هر دستی درازی کرد کوتا            ز بهر جان درازیش از جهان شاه
  وه بود، یا شاه دراز دستی را از میان برداشته بوددست درازدستان را کوتاه کرد ،شاهبود: میباید بدین گونه  که قاعدتاً 

افزون بر این گذاشتن را به  ومکنیه گفته است ۀرا به شکل استعار را به سر نسبت داده و آن  "سر بر سر زانو گذاشتن"نظامی 
  :هم داردو نوعی تشخیص  "سر بر سر زانو نشسته"نشستن توییر داده است: 

 (442همان: ) سری داریم و آن سر هم شکسته          به حسرت بر سر زانو نشسته
 : استو به همین معنی ساخته  "جان بر کف دست نهادن"را از روی  "جان بر سر نهادن"کنایه 

 (371همان: ) چو مشعل سر در آوردم بدین در         نهادم جان خود چون شمع بر سر
گذارند میدست  جان را بر کفای که پایۀ اندیشگانی صورت قبلی و رایج کنایه حامل آن است، البته طبق بنیان فکری و تجربی

 وطریق مشاکله سپرده است، اما چون خود را به شمع تشبیه کرده، نه بر سر
ختی: کم ر  »، «آب خفته: آب راکد»مانند  در ابیات زیر کنایاتی به کار رفته است که در اشعار شاعران قبل از نظامی ندیدم؛

 :«زدابخش، غم: آرامشدلپرداز»، «از همراهان شیرین است : کنایهصحرا خرام»، «بی سامانی، پریشانی
 (86همان: ) در آبی نرگسی دیدم شکفته            چو آبی خفته وز او آب خفته

 (76همان: )مزا  نازکش سختی گرفته         رخش سیمای کم رختی گرفته  
 (74همان: ) که رسمی بود کآن صحرا خرامان          به صید آیند بر رسم غلامان

 (88همان: ) گفتمیهای دل پرداز گفت        حکایتمیازین اندیشه لختی باز 
شده ند که موجب اهد به کار رفتبا ساختار دستوری واح "بر پای داشتن چیزی"و  "بر دست داشتن چیزی"در بیت زیر دو کنایه 

هرمز که پآ از درگذشت کسری بر تخت پادشاهی  و، معنای دیگری را افاده کندمشاکله و ابهامبه طریق  "بر پای داشتن"تا 
کرد(، اما چون دهش میداشت )دینداری میکرد( و دین را بر پای ) بخشندگی می ند پدر دهش در دستش بودنشسته بود، همان

هرمز که به غلط تصور کند ممکن است خواننده در بادی امر  ،کردمیدستش بخشندگی هرمز با به دست هرمز منسوب است و 
  :نه هرمز که پای متعلق به دین استدرحالی ،داشتمی هنگنیز با پایش دین را 

 (40همان: ) داشتدین بر پای میدهش بر دست و                  داشتهمان رسم پدر بر جای می
کند اما در اینجا کسی را پای در )پای در گل ماندن عموما به فاعل منسوب است و به مفعول گذر نمی ماندن پای در گل

 گل داشتن آمده است که شاید نوآورانه باشد(: 
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 (83همان: ) گلی را پای در اهدارد تشنن                   ی کز آتش دلاهنبینی چشم         
 

 ،حالبااین وی هستندهایبارز چنین محرک ۀالمثل نمونهای بیشتری باشدو کنایه و ضربمؤلفهمحرکی که دارای اجزا و یعنی 
در برخی موارد این کنایات دارای  وگنجاندمیداند و گاه چندین کنایه را در یک بیت مینظامی این حد از پیچیدگی را بسنده ن

  روابط و مناسبات معنایی دیگری دارندو واحدی هستند، گاهی کنایات با هم تقابل دارند یا  ۀهست

  :مهر چیزی را شکستن/سردستی /بر سر دست آمدن 
هرم خاک نشکست  (331همان: ) به سردستی نیایم بر سر دست           چو من گنجی که م 

  :در دست آمدن / از دست رفتن 
 (152همان: ) تو در دست آمدی من رفتم از دست               بینم کنون زلفت مرا بستچو می

  :تقابل به دست آوردن و از دست دادن 
 (172همان: ) به دست آوردی و از دست دادی                  مرادی را که دل بر وی نهادی

 افیون خوردن / خوراندن :         
 (351مان: ه) مست خواب گشته ،ز پای افتاده                مهتاب گشته خورهمه افیون

 ؛گذریم(تنهایی هیچ تخییلی ندارد )البته اگر از استعاری بودن بنیاد زبان باین عبارت به :است(آور خوابافیون خوردن )افیون 
است یا چون کسی است که افیون به دیگران زیرا مهتاب یا خود افیون  ؛شودمیل ۀآید کلامی مخیاما وقتی با مهتاب می

شیرین  خور  افیون نقش استعاری ایفا کندو مثلاً  ستتوانآمد باز میخوراندو حتی اگر به جای مهتاب نام شخص انسانی نیز میمی
اما اگر کاری کرده باشد که  ؛خورانده باشد که مخیل نیست اگر واقعاً  باشدوشدن: یعنی شیرین به کسی افیون خورانده 

 ش مانند افیون خوراندن گردد در این صورت استعاره استواهنتیج
  :سر خاریدن 

 (216همان: )زمین را مرغ بر ماهی نگارد                   به تیشه چون سر صنعت بخارد
باره از را یک ، آنیعنی صنعت )هنر، مهارت( ،مفاهیم انتزاعی ۀانسانی به حوز  ۀاز حوز خاریدن  سرکاربرد  ۀبا توییر حوز نظامی 

 و  است ساختهمکنیه  ۀاست و استعار  معنای رایج تهی کرده و معنایی نو در آن ریخته
  :که رفتاری انسانی است به فلک منسوب شده استوسر نهادن 

 (196همان: ) فلک بر خط حکمت سر نهاده           خلافت را جهان بر در نهاده
  با چیزی یا کسی، به معنی استواری و استقامت است که رفتاری انسانی و  برپای داشتن در برای: کسپای داشتن

  :درستی( منتسب شده استاما به یک مفهوم یا حالت )تن ؛دوم رفتاری حیوانی است ۀاغماض در مرتب
 (178همان: ) ها نگیرد طبع سستیز سختی       درستیهمی تا پای دارد تن

 :دست برآوردن، دست برد نمودن 
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 (12همان: ) برآری دست از آن برد یمانی         نمایی دست برد آن گه که دانی
آوردن )در دست برآوردن(  ه استو میان  به کار رفتدر این بیت افزون بر تناسبات لفظی و تکرار و جناس، انواع تناسبات معنوی نیز 

جناس  ،یمانی و نمایی وردن( جناس تام داردرد )مصدر مرخم ب  رد در معنای نوعی پارچه با ب  ردن در )دست برد( تضاد است، ب  و ب  
کند و در پی این، دست مانی در کنار دستبرد، شمشیر یمانی را به ذهن متبادر میی   دارندو گه و که، جناس خط وقلب دارند

 رساندوبرآوردن نیز، شمشیر برکشیدن را به خاطر می
 پای:نای، لنگعلم فکندن، عنان درکشیدن، تنگ 

 (427همان: ) پای ستنای ست         عنان درکش که مرکب لنگعلم بفکن که عالم تنگ
 :نفآ برداشتن، گلوتنگ، گره گشودن، پای لنگ 

 (427همان: ) نفآ بردار ازین نای گلوتنگ          گره بگشای ازین پای کهن لنگ

  ناسازگاری. 4. 2. 4

   دو رفتاری که در جهت مخالف هم هستند یکی سر بر زمین زدن )سجده(:  /نهایت( له بر آسمان زدن )شادی بیک
 و دیگری روی بر زمین دارد و به سوی پایین است: ،به سوی بارست و روی بر آسمان دارد

 (352همان: ) سر بر زمین زد ،نازنین زد            کله بر آسماننظر چون بر جمال 
 (:ضد هم هستندین دو کنایه )ا دست بستن / گیریدست 

 (152همان: ) ! گیری دست بندیکه وقت دست                      پسندی  روا داری  صواب آید
 از پای افکندن:  /گیریدست 

 (327همان: ) هم از پای افکنی هم دست گیری                سرم را تا  و تاجم را سریری
 دو کنایه به دو کار ضد هم اشاره دارندو: شادی( ۀ)به نشان پای کوبیدن /اندوه( ۀسر کوبیدن )به نشان 

 (164همان: ) به جایی سر به جایی پای کوبند                       چو شادی را و غم را جای روبند
  چیزی، بر پای داشتن چیزی: میان دست و پای تقابل هست، اما کنایات تقابل ندارندوبر دست داشتن 

 (40همان: ) داشتدهش بر دست و دین بر پای می                       داشتهمان رسم پدر بر جای می
  :از سر گذشتن چیزی 

 (214همان: ) مرا آبی است آب از سر گذشته       تو را خاکی است خاک از در گذشته
موجب استعاری شدن کلام  "آب از سر آب گذشتن" در  "آب"شده استو تکرار  ابهام و جناس تامموجب تکرار هسته )آب( 

 انگیزی نیز داردو و پیچیدگی آن شده استو البته نوآوری و اغراق و شگفت
  ،تقابل دارند: ۀچهار کنایه با هم رابط: ، از پا درآمدنسر کشیدنافتادن، بر سر آمدن 

 (441همان:  ) چو خوشه سر مکش کز پا درایی                چو دانه گر بیفتی بر سر آیی
  :تقابل استو ۀمیان آسمان و زمین و زیر تخت و سربلندی رابطسر بلندی 

 (117همان: ) زمین را زیر تختت سربلندی                   مندیز تاجت آسمان را بهره
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  :توان با فرورفتن در آب، آتش در جهان زدو افزون میناسازگاری درونی در این است که چگونه آتش در چیزی زدن
 تضاد استو ۀبر این میان آب و آتش نیز رابط

 (77همان: ) شد اندر آب و آتش در جهان زد پرندی آسمان گون بر میان زد         

 انگیزیشگفت. 5. 2. 4

  وعنان را زیر زدن یعنی عنان اسب را رها کنی تا با سرعت تمام بدوددودستی شمشیر زدن با کسی: زدن،  عنان را زیر 
یر شدودستی شم وآمیز استزودگذر بودن روز بسیار اغراقاما برای بیان  ؛سوار عادی و معمول استاین امر در مورد انسان اسب

ند، اهدر تاری  کسانی ذوالیمینین بودکه ولی با توجه این ؛دارداغراق تا حدودی در حالت عادی خود برای انسان است و  زدن نیز
خورشیدی که چون سلطانی یک سوار پنداشته شده  ؛با فلک استخورشید اما اغراق واقعی در شمشیر زدن  ؛پذیر استامکان

 وشودمیولی سرانجام مولوب شب  ؛نرود و غروب نکندکوشد تا فرومییعنی خورشید  ؛جنگدمیفلک  با است و
 (43همان: ) چو خورشید از حصار رجوردی          علم زد بر سر دیوار زردی

 (43همان: ) دوختدرید و چتر میسوخت          علم را میچو سلطان در هزیمت عود می
 (44همان: ) زدزد           دو دستی با فلک شمشیر میعنان یک رکابی زیر می

 (44همان: ) عاجز گشت ازین خاک جگرتاب       چو نیلوفر سپر افکند بر آبچو 
 وآمیز استسرکشیدن انسان به گردون بسیار اغراق(: شادی ۀبه نشان سر کشیدن )سر بر افراختن 

 (353همان: ) کز آن شادی به گردون سر کشیدم           به اقبال تو خوابی خوب دیدم
  :آرام و قراری سکونت و  هیچدر این دنیا گوید میاست که  فرهاداین کنایه از زبان پای بر زمین داشتن/ ساکن بودن

 نداردو
 (246همان: ) گیا را بر زمین پای و مرا نه      سگان را در جهان جای و مرا نه

  :از پای افکندن کوه ممکن نیستواز پای افکندن 
 (238همان: ) کز آن آمد خلایق را شکوهی       کوهیبه هر زخمی ز پای افکند 

  :)آرامش و آسودگی است، اما به درازنای قیامت بودن این  ۀبر یکی دست خفتن نشانبر یکی دست خفتن )آسودگی
 آمیز استوآسودگی اغراق

 (366همان: ) بخسبم تا قیامت بر یکی دست          شبی کز لعل می گونت شوم مست
 
  گیری. نتیجه5

 :آید کهمیها در داستان خسرو و شیرین چنین بر کاربرد آن ۀاز بررسی نوع کنایات و شیو 
ایراد  (بکنایه در بیت،  ۀتکرار هست (الف :از شگردهایی چون "کنایاتفیزیکی خواص روان"جسته کردن  ر برای بظامی ن  -

زمینه در هر سخنی، گوینده برخی از مفاهیم و عناصر را به پآبردو میمراعات نظیر بهره  ( و  ،واحد ۀدرپی با هستکنایات پی
ا و شگردهای متنوعی برای برجسته ههو نظامی در اشعارش از آرایکندو برجسته می خواندمیفرا زمینهراند و برخی را به پیشمی
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دست کرده است تا شاخصۀ قوی دیگرهای آرایهها و لث  م  میان کنایه را به یاری این اما از  ؛دبر بهره میکردن مفاهیم و معانی 
یا گنجاندن این  کنایه ۀمرتبط با هست ن کنایات در ساختاری سرشار از شگردهای لفظی و معناییگرفتقرار و شعر وی باشد

سازد و هرکدام از عناصر )مثلًا جناس، ایهام، تقابل، میپایان میان عناصر شعر برقرار های کنایی، جدالی بیشگردها در عبارت
جلوه بی را زمینه، قدرت و برجستگی خود را آشکار سازد و دیگریکوشد تا با راندن دیگر عناصر به پآمیاستعاره و ووو( 

از عناصر و شگردها برجستگی هر یک های کنایی، رغم افزونی کنایات و مثلعلیزیرا  ؛پذیر نیستپایاناما این جدال  ؛نماید
بنابر شواهدی که ذکر شد، نگارنده بر این باور است  وکندمیعناصر فراهم  ۀنمایی هممتعادل است و زمینه را برای رخ تقریباً 

اندکی از حد  کنایه، ۀمرتبط با هست های لفظیفیزیکی کنایات چون وزن و آوا و آرایهکه نظامی در استفاده از خواص روان
 امّا راه افراط نپیموده استو  ؛اعتدال پا فراتر نهاده

 های معنوی مرتبط با هسته کنایه همراه سازد،کنایات را با آرایه (الف :کوشیده است "شناختیخواص بوم"در بخش نظامی   -
  های نامتقارن، معنی را تازه سازدو توازیبا ایجاد  (کاربردی کنایات را توییر دهد،   ۀحوز  (ب

 ۀشاعر طبق شیو  ،بنابراین وشده و معروف بودندهایی شناختهداستان هاو این ی استمعمولنظامی  هایداستانشناختی خواص بوم
پآ تنها راه چاره  ،بردبود و در طرح داستان و حوادث آن دست نمیسرایی باید به منابع خود وفادار میرایج و کهن داستان

 ؛ای بسازدکوشد تا برای بتی کعبهخودش می ۀبه گفت ؛و زبانی است گیری از عناصر بیانیبیان و بهره ۀبرای هنرنمایی شاعر، شیو 
های مردمی که همگان طرح داستان و در داستان یعنی داستان محبوب خسرو و شیرین را بسیار زیبا و هنرمندانه منظوم کندو

ها العاده از عناصر اصلی و مهم است و برای اینکه بتوان از زبان مناسب این داستاندانند، اغراق و ایراد امور خارقرا میآن  ۀنتیج
های ادبی اغلب با سو این آرایهزیرا از یک ؛های رایج در زبان استفاده شودبهتر است از کنایات و استعارات و تمثیل ،بهره برد

-بینیها و کنایات موجب پیشلث  مندند، از سوی دیگر م  ها علاقهآمیز آناند و مردم به محتوای اغراقهمراهعنصر اغراق و غلو 

پذیر بودن )ارصاد و تسهیم( یکی از عوامل مشارکت خواننده در فرایند آفرینش ادبی و موجب بینیشوند و پیشپذیری ابیات می
 بخشی آن استو زیبایی و لذت
تخیل خواننده مجال بیشتری برای تداعی  ۀبه قو  ،بنابراین واندوع آن از توصیفات جزهی و بیان دقیق مفهومی فارغکنایات از هر ن

معنا  به آفرینش و اظهار، در مشارکت با متن و مؤلفهنگام تفسیر اشعار،  خواننده ودندهدلخواه میو معانی و بازآفرینی تصاویر 
کوشد تا با اعمال نظم و قواعد معنادار، کنند، میپردازد و در مواردی که ترکیبات و عبارات از قواعد معمول زبان عدول میمی

آن ترکیبات و عبارات غیر معمول را معنادار و معمول سازد؛ هر چند به احتمال بسیار زیاد نتیجه یکی نخواهد بود و معنایی که 
اگر معنایی که مخاطب دریافته به معنایی که  نخواهد بودو ،ته استخاسهمان معنایی که شاعر  ورد لزوماً آمخاطب به دست می

دانش و بینش شاعر و مخاطب داردو با توجه به  ،بینیجهان ،شناختیزیباییشاعر ساخته نزدیک باشد نشان از قرابت قواعد 
سیاسی و اجتماعی، مبانی و اصول خود  و تاریخیبزرگ رغم تحورت لیع ،اینکه فرهنگ و زبان ایرانیان از زمان نظامی تاکنون

مردمان  شناختیزیباییتوان ادعا کرد که معیارهای را حفظ کرده و در بنیادها بسیار ناچیز دچار تحول و دگرگونی شده است، می
های تأثیرگذاری زمان نظامی بوده استو نظامی الگوها و روش ۀخوانان، همان معیارهای پذیرفتزبانان و فارسیو شاعران و فارسی

دانسته که چگونه در روان مخاطبان قبض و بسط اقناعی و استدرلی ایجاد نماید و انفعارت بر مخاطب را شناخته بوده و می
 انگیزدومخصوص را بر وجه مطلوب بر
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کوشد کنایات کهنه را به شکل تازه به کار برد و برخی میدر کنایات  تازگی برای ایجاد "سنجیخواص هم"در بخش نظامی   -
گنجاند، کنایات را با توییر میواحد در بیت  ۀبیش از یک کنایه را با هست پیچیدگی، برای ایجاد وکنایات تازه را در شعر بگمارد

از تضاد یاری  ناسازگاری برای ایجاد وویدجمیو از چندین کنایه در یک بیت بهره کند، میبرد به استعاره تبدیل رکا ۀحوز 
 کندو میشعرش کنایات را با اغراق همراه  انگیزیشگفتجوید و برای می

ویژه کنایاتی که در هلذا وفور کنایات در اشعار نظامی، ب ؛بیندمینظامی زیبایی اثر هنری را در اثرگذاری آن بر مخاطبان   -
نمایند و مخاطب بدین گونه به قول خواجه نصیر، هم میا را در نظر مخاطب صادق ههگزار  ند،اها آمدههوار و مثل هاضمن مثل

 گرددوای تصدیقی، یعنی در برابر هر دو مطیع و منفعل میههبرد هم از گزار میای تخییلی لذت ههاز گزار 

 تعارض منافع
 تعارض منافع وجود نداردو
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